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FOREWORDS 

 
This is intended to be an initial report of the project for monitoring and evaluation purposes. The report 

covers the background, the goals, the activities and the beneficiaries of the project activities. It also covers 

the activities that it has implemented and the goals it has attained. It also covers how monitoring and 

evaluation have been implemented. 

A number of people have directly contributed to the implementation of the project. First and foremost is 

the Head of the West Lombok Office of Education, Youth and Sports who has facilitated the project by 

assigning and inviting English teachers, welcoming them in the opening ceremony and officially opening 

the activities in the project. To Mr. Drs. Sabidin, M.Pd, Deputy Head of West Lombok Office of 

Education, Youth and Sports, we are very thankful for motivating the trainees and educating them with 

current trends in Indonesian national education policies. We are also very grateful to the headmaster of 

SMP Negeri Gerung for allowing us to use the school’s meeting hall as the place where the off-the-job 

training was implemented. We are also very grateful to the headmasters of the schools who have officially 

released the teacher trainees of any teaching responsibilities during off-the-job training and who have also 

permitted the trainer team to observe and supervise the teacher trainees for on-the-job training. Finally 

and most importantly, our greatest gratitude goes to the trainees who have patiently followed the project 

activities and performed tasks assigned during and after the training: we are very lucky to have hard 

working and highly motivated teachers like them in the project without whom the project will be a 

complete disaster.  

We also need to acknowledge the contribution of Mr. Suherman, M.Pd and his team for managing the 

room, accommodation, transportation, food and beverages. Mrs. Abuhurairah has painstakingly managed 

all the administrative needs of the project and without her trainees’ tasks would be difficult to complete in 

time. Mr Said Ramdan has always documented the participants’ activities during the training in addition 

to his role preparing food and beverages. Mr. Mahdan has always been there keeping the room clean and 

maintaining cooler air conditioner. With them, the training has become very comfortable and enjoyable.         

Mataram, 28 February 2016 

 

Kamaludin Yusra 

Ni Wayan Mira Susanti 

Yuni Budi Lestari 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

Project Title:  Solving Indonesian English Language Teaching (ELT) 

Problems by Implementing Australian Literacy Approach in 

Empowering Teacher's Pedagogic and Professional 

Competencies 

 

Brief Description of the Project 

In the first phase, the project involves training Indonesian teachers of English in NTB 

with (1) Australian systemic functional linguistics (2) analysis of authentic models of English 

texts, (3) analysis of relevant discursive roles and relationships within the model texts, (4) 

analysis of models of best practices in Australian ELT classes, and (5) development of fun, 

interactive, and communicative ELT materials and activities based on the models. In this phase, 

progress and failure in the training was assessed as inputs for further training. In the second 

phase, the project involved the trainees in the implementation of the training module in actual 

English classes. The trainee's performance was closely monitored and the strengths and 

weaknesses were observed for further training. In this phase, failure and success in the program 

as a whole was evaluated before a similar program is extended to more teachers and schools. The 

project recruited 34 English teachers from West Lombok and Central Lombok regions of NTB 

and they were trained off-the-job and on-the-job. Success and failure in the project were based 

on stakeholder's views on the significance of the practices to learning.  

In 2008, 2009, and 2010, the applicants were involved in BAPPEDA-funded projects in 

multilingual education at primary schools in Lombok. In 2009, 2010, and 2011, the applicant 

involved in projects funded by the ministry of national education for the training of English 

teachers at primary schools and in 2011 and 2012 the projects were extended to other areas of 

NTB. These involvements indicate local support for the applicant and the cooperation can be 



 
 

 

further extended with the proposed project. Beside, the applicant has been closely working 

together with the NTB Association of Teachers (PGRI NTB) in which he also serves as a 

member of the organizing committee. 

The project was implemented in collaboration with West Lombok Office for Education, 

Youth and Sports which invited the recruited teachers and provides place and accommodation 

for the training. Contact Person Drs. Sabidin, M.Pd, Deputy Head of West Lombok Office of 

Education, Youth and Sports, Giri Menang, Gerung, NTB 83114 (062) (0370) 631088, (0370) 

636310 web http://www.dikporalobar.org). The institution also coordinated with schools which 

officially and temporarily released the recruited teachers from teaching obligation and sent them 

to the training. The institutions also participated in supervising the trainee's performance after 

training. Other Australian-trained and AusAid linguistics alumni currently working at Mataram 

University (Yuni Budi Lestari, MA/contact number 087865814381 and Ni Wayan Mira Susanti, 

MA/contact number 081935936801) have also participated as trainers in the program. 

The activities in the project will strengthen the nationally funded professional teacher 

training (i.e. PLPG) implemented at various universities in Indonesia including Mataram 

University. The PLPG is a great success, but due to the limit of time and a great number of 

participants, the result of the program is still below expectation. In 2010 to 2011, following poor 

results of national exams in several schools, Dr. K Yusra and others have trained English 

teachers in Dompu, Kota Bima and Kabupaten Bima with linguistic and pedagogic skills and the 

project has helped the students at targeted schools increase their average of passing grade. Due 

financial limitation, this project targeted only one school in each area. Given that the literacy 

level of NTB English teachers is still low (i.e. 46 out of 100), drastic measures should be made. 

The proposed project will shorten the gap with more intensive off-the-job and on-the-job 



 
 

 

trainings and by involving more English teachers, teacher organization, and education 

authorities. 

Thematic Area 

The thematic areas of Indonesia’s development focus and strengthen Indonesia – 

Australia relationship in the following areas: 

a. Bureaucratic Reform & Administration, 

b. Education, 

c. Health, 

d. Poverty reduction, disadvantaged area and post-conflict resolution, 

e. Infrastructure, 

f. Food security, 

g. Environment and natural disaster, 

h. Energy and innovation of technology, 

i. Investment and business climate, 

Project Activities 

The Australian literacy training offered in the project is motivated by various factors. 

Firstly, there is a drastic change in the 2009 and then strengthened in the 2013 curricula in which 

the grammar-based, teacher-centered, and cognition-focused language teaching in previous 

curricula is shifted into text-based, student-centered, and production-oriented language learning. 

The latter approach makes use of Australian systemic functional grammar developed by Michael 

Halliday at the University of Sydney. Its application in language teaching has been based on the 

Australian teaching-learning cycle and it has also been appointed in the 2013 curriculum. This 

leads to another problem: none of English departments in American-dominated Indonesian 



 
 

 

universities have sufficiently introduced the theory and its application to their students. Even 

more interestingly, in the 2013 curriculum, this approach and its model of application has been 

legislated for use in school subjects other than English. This legislation has also forced students 

to publish their products of learning in public media. This is a problem in itself: if all teachers at 

schools have not been trained to produce and publish different types of texts in public media, 

their students will certainly not ready for it. In order to overcome these challenges, an innovation 

needs to be made, English teachers should be further trained so that they can train their students 

and other teachers to meet the challenges at hand. In the short run, the project can help overcome 

education problems in Indonesia in general and in the locality in particular. In the long run, the 

project will provide a space for Australian influences to maneuver within the American 

dominated Indonesian education system. 

Implementation of the Activities 

The project was planned to be implemented at the office of LPMP West Nusa Tenggara, 

the regency offices of education and culture in West Nusa Tenggara, and at the schools from 

which the trainees are recruited. Due to limitation in the fund, the project was implemented at 

West Lombok Office for Education, Youth and Sports involving Central Lombok Office for 

Education, Youth and Sports.  

The Objectives of the Project 

The project aims at:  

(a)  increasing English teachers' language skills from pre-intermediate to upper intermediate,  

(b)  training them with the Australian systemic functional grammar,  

(c)  educating them with the use of the linguistic theory in analyzing model texts and best 

practices in English language teaching (ELT), 



 
 

 

(d) training them in designing, preparing, implementing and evaluating ELT materials and 

activities,  

(e)  training them with more communication-oriented language assessment and evaluation,  

(f)  supervising them implement the materials and activities in classrooms,  

(g)  strengthening the benefits and overcoming the drawbacks from the implementation in 

follow-up activities,  

(h)  evaluating success and failure in the program as a whole, and  

(i)  designing further trainings with more participants with the trained teachers acting as 

facilitators. 

The Outcomes of the Project 

The project will achieve the following outcomes: 

1.  Increasing English Teachers' Linguistic Competencies: The trainees have developed their 

English skills from pre-intermediate to upper-intermediate, 

2.  Increasing English Teachers' Pedagogic Competencies:  

(a). The trainees have acquired working knowledge of systemic functional grammar,  

(b) .The trainees have been able to use the linguistic knowledge in analyzing various text 

types to be taught according to the 2013 curriculum,  

(c). The trainees have been able to design materials and activities for every teaching step in 

the Australian text-based language teaching,  

(d). The trainees have been able to produce materials and activities for every teaching step in 

the Australian text-based language teaching,  

(e). The trainees have been able to implement the materials and activities in fun, interactive, 

and stress-free pedagogy  



 
 

 

(g). The trainees have been able to implement process-and-product oriented assessment of 

language learning, 

3.  Increasing English Teachers' Professional Competencies:  

(a).  The trainees have been able to train other teachers with the materials and activities that 

they have devised during the project's training phase,  

(b)  The project has established a new pool of teacher trainers who can establish network of 

relationship with local government for self-funded trainings. 

4.  Maintaining Networks with Local Authorities:  

(a).  The project has established new memorandum of understanding with stakeholders, and  

(b)  The project has also designed further training with possible funding by local 

government. 

Beneficiaries of the Project 

The followings are both direct and indirect beneficiaries of the proposed project. The 

direct beneficiaries are as follow: 

(a).  Trained teachers: the project has trained them with new knowledge and skills to produce 

materials and activities for better teaching 

(b). Targeted schools: the schools have benefited from having trained teachers with learning and 

evaluative materials and its status is consequentially raised as models for other schools 

(c). Students: the students at the targeted schools have benefited from it by acquiring new 

learning experiences in which they produce oral and written texts published using 

information technologies such as e-mail, face book, blog posts and word press. 

The indirect beneficiaries are below 

(a).  LPMP NTB: the project has helped it with one of its obligations to produce quality teachers 



 
 

 

(b).  Dinas Dikpora NTB: the project has helped it with one of its obligations for teacher 

training and upgrading 

(d).  Local Education Authorities: the project has helped them with one of its obligations to 

provide quality education services 

(e).  Non-English teachers at the targeted schools: the trained teachers will provide examples for 

the non-English and non-trained English teachers of how to implement practices as actually 

required in the 2013 curriculum. 

My role in the activity has been the program manager and the trainer. I was trained with 

the knowledge and the skills during my AIDAB-sponsored master's program at Macquarie 

University (June 1996- Feb 1998). I am currently a lecturer at undergraduate and postgraduate 

English departments at Mataram University and these departments have been the major sources 

of quality English teachers in eastern Indonesia. The proposed project will strengthen this status 

by widening its roles as a more favorable teacher training institution over Java-based 

universities. 

Contribution of the Project to Selected Development Outcomes 

The activity has contributed to development outcomes in all criteria listed: development 

activities, knowledge sharing activities, and capacity building activities. Though it does not 

invite Australian scholars to take part, the project has enabled Australian alumni and Australian 

concepts and practices of language teaching and learning to play a role in the American-

dominated Indonesian education arena. It has also engaged local English teachers' community in 

the training and in professional networking after the training. The project has also enabled the 

alumni to share their knowledge, skills and practices with the Australian systemic functional 

linguistics, text analysis, and text-based language learning to local English teachers who are now 



 
 

 

faced with the contemporary Indonesian curriculum of 2013, which is, to me, Australian in its 

origin but it has become American in its textbooks and other methodological practices. The 

project has also enabled Australian alumni to make use of their training when they were in 

Australian education systems and develop the capacity of locally-trained English teachers not 

only at understanding its original and authentic theoretical concepts and frameworks of text-

based language teaching but also at implementing them into real Indonesian language classrooms 

with its 'real' purpose of producing oral and written texts. Note that the current text-based 

Indonesian curriculum of 2013 is text-based, which indicates Australian influences to it, but in its 

application it is very much grammar-focused with oral communication in its orientation and this 

shows American influences to it. As the curriculum has widely been frown at, it needs to be 

projected in its new face as an Australian model and the Australian successes can be introduced 

in Indonesian contexts. The prospects, challenges, successes and failures in the project will be 

the bases for further trainings. 

The activities in the project have achieved the following key objectives in line with the 

outcomes of the broader Australia Awards in Indonesia program: (a) the improvement of 

alumni’s work capacity: at present, Australian alumni in NTB and at Mataram University, NTB, 

have achieved official positions as high as rectors of universities, but at academic and 

professional levels, their roles have been confined by American alumni. The proposed project 

will open more opportunities to Australian alumni to play more dominant roles in reorienting 

Indonesian ELT practices to more student-centered and text-based language teaching away from 

its current situation dominated by grammar-based and oral communication-oriented language 

teaching. Although this framework has been successfully introduced by Australian alumni (for 

example, through the works and dedication of  Helena Agustin at Semarang State University) at 



 
 

 

the national level in the 2013 curriculum, the acceptance at local levels has been very slow and 

the American influences need more hard work to overcome. The training offered in the project 

will also improve education conditions of the local communities of NTB whose quality of 

education is second from the bottom of the Indonesian list of quality education (32 out 33 

provinces) and whose level of teachers' competency is only 46 out of 100. By training the 

English teachers with the Australian frameworks of textual methodology, materials development, 

and assessment, the project will improve English language teaching programs in the area. In this 

way, the project will open the possibility for the alumni in the locality to share knowledge and 

skills with local English teachers. This in the long run will strengthen current educational, 

professional and institutional linkages between Indonesia and Australia represented through the 

close collaboration between the Australian alumni and the local teachers. 

Monitoring and Evaluation of the Project 

Monitoring and evaluation of the objectives and the outcomes of the project have been 

conducted in the Pre-Training, While-Training and Post-Training Activities. In the pre-training 

phase, monitoring and evaluation were made to the suitability of the trainers and the trainees. 

The trainers (i.e. Kamaludin Yusra, PhD, Yuni Budi Lestari, MA, and Ni Wayan Mira Susanti, 

MA) have been selected based on their academic training background and they have been trained 

and worked for many years with Australian systemic functional linguistics and its various 

teaching and learning methodologies.  

The trainees were purposefully recruited from highly competent English teachers from 2 

regencies in West Nusa Tenggara based on certain qualifications:  

(a) minimum undergraduate degree in English education,  

(b) minimum English skill of 450 prediction TOEFL score or equivalent to it,  



 
 

 

(c) minimum 5 year teaching experience,  

(d) excellent quality of work ethic recommended by relevant English teacher supervisor,  

(e) recommended by the head master or local education authority to temporarily leave the school 

for training purposes.  

In the while training phase, monitoring and evaluation were made based on both quality 

of the trainers' performance and the quality of the trainees' participation and products. The 

trainers' performance was assessed by distributing questionnaires to the trainees evaluating the 

relevance and comprehensiveness of information provided. In this way, the quality of the 

services provided by the committee and the training packages was also assessed. The trainees' 

participation was evaluated based on their attendance, participation in class discussions, 

cooperation with other trainees, and responsibilities to production of ELT materials. The success 

of the project was also made based on the quality and quantity of materials produced for later use 

in the implementation phase of the project.  

The materials have comprehensively covered all learning and evaluative materials and 

activities related with the most troublesome types of texts found by students in NTB: discussion, 

exposition, argument, recount, and narrative texts. These materials and activities will be used by 

the trainees in real classroom teaching and the trainers in collaboration with relevant English 

teacher supervisors will supervise them. Evaluation was made based on the teachers' and the 

students' views of the materials and activities and strengths and weaknesses will be incorporated 

in the revision of the products for further implementation.  

In the post training phase, the project was assessed based on the cost-benefit ratio of the 

activities. The cost was evaluated based on the amount of time, money, and energy spent for the 

activities. The benefit was based on the increase in the trainees' pedagogic and professional 



 
 

 

competencies, their personal comfort and confidence in performing teaching tasks and 

responsibilities, and their willingness to share knowledge and experience with fellow teachers 

who do not yet participate in the training. The benefit was also made on students' responses to 

the new teaching procedure, how it helps them learn English, and how it builds their confidence 

in producing oral and written texts in English. In addition to confidence in classroom levels, it 

will also be assessed based on the students' self confidence in publishing their own texts using 

various information and communication technologies: this is one of the targets of the 2013 and 

the 2015 curricula and most, if not all, schools have failed to be achieved. 

Project evaluation and monitoring were designed at the very beginning of the project so 

that information or data can be automatically collected along the way. The finding of the 

evaluation at least should meet the criteria: Reliable, Accurate and of reasonable quality, Easy to 

understand, Relevant and Useful. 

Common Aspects that need to be evaluate of a project include (a) Process evaluation - 

that include assessment of the processes involved in organizing the project, (b) Impact 

Evaluations – that include assessment of short term objectives which suggest that your larger 

goals are being achieved, and (c) Outcome Evaluations - that include assessment of project 

effectiveness in achieving the main goals of the project. 

Process Evaluation: The project evaluated the trainees' participation in the training, their 

understanding of the Australian systemic functional linguistics, their ability to analyze the 

authentic models of English texts, their ability to analyze relevant discursive roles and 

relationships within the model texts, their ability to analyze best practices in Australian ELT 

classes, and their ability to develop fun, interactive, and communicative ELT materials and 

activities based on the models. The project will closely monitor and evaluate the trainees' 



 
 

 

implementation of the model in peer-teaching and in actual teaching formats and the result will 

be used for further trainings.  

Impact Evaluation: The project evaluated changes in teaching practices before and after the 

implementation and how these changes have benefited both the teachers and the students. It has 

also monitored how the practices have directly and indirectly influenced other English and non-

English teachers who did not participate in the project but are forced to implement text and 

character-based teaching although they have not properly been trained to do so.  

Outcome Evaluation: While other outcomes in the forms of learning materials and activities were 

monitored during training and implementation, greater outcomes such as the ability of the 

students to produce oral and written English texts and publish them in internet-based 

communication systems were evaluated at the end of the project: it evaluated the number of 

teachers and students involved in the publication as well as the quality of their products. 

Benefits of the Project 

Long Term Benefits: The project is expected to offer solution to local teachers of English who are 

confused with the current, fast and confusing changes in Indonesian curriculum. In the long run, 

it is expected to maintain the use of texts and Australian linguistic systems as the bases of 

English language teaching (ELT) in Indonesia. It is also expected to sustain its orientation to 

production of oral and written texts and not to the American orientation of function and 

sentence-based language teaching. 

Follow On Effects: The project is expected to invite local funding for further teacher training 

involving those not covered in the project. As my experience in previous teacher training have 

shown, success stories in such a project can be used as trigger for more locally funded training 

involving more teachers and schools. 



 
 

 

Budget and Expenditure 

Approved Budget:  The proposed budget of the project was Rp 63.050.000 and the initial funding 

(70% of the agreed budget) is Rp 44.135.000.  Note that there are some serious mistakes in the 

allocation of the budget and if these mistakes are not corrected the project could not be 

implemented. The correction is made in the expenditure of the project. 

Table 1: Approved Budget 

 INCOME DESCRIPTION 

  Funding Sources Amount 

1 Alumni Grant Scheme (AGS) Rp63,050,000.00 

EXPENDITURE DESCRIPTION   

  Stage One: Project Signing (70%) Unit Costs 
Number 

of Units 
Total Budget 

1 Selection of Teacher Trainees       

  
* Fees for TOEFL Prediction Test (40 

potential participants @ Rp 60.000,00) 
 Rp        60,000.00  40  Rp      2,400,000.00  

  

* Local transport fee for the potential 

trainees (40 potential participants x 2 

way travel @ Rp 25.000,00) 

 Rp                       -    40  Rp                           -    

  

* Local transport fee for test 

administrators (2 administrators x 2 

rooms @ Rp 50.000,00) 

 Rp        50,000.00  4  Rp          200,000.00  

2 Preparation of Training Package       

  

* Publication of Training Package 1 (a 

6-session English Language Upgrading 

Module) ((30 trainees + 3 instructors + 

1 archive)@ Rp 50.000,00) 

 Rp        50,000.00  34  Rp      1,700,000.00  

  

* Publication of Training Package 2 (an 

8-session Australian Linguistics and 

Language Teaching Module)  ((30 

trainees + 3 instructors + 1 archive)@ 

Rp 50.000,00) 

 Rp        50,000.00  34  Rp      1,700,000.00  

  

* Publication of Training Package 3 (a 

10-session Text Analysis Modul  ((30 

trainees + 3 instructors + 1 archive)@ 

Rp 50.000,00) 

 Rp        50,000.00  34  Rp      1,700,000.00  

  

* Publication of Training Package 4 (a 

10-session Materials Development 

Module) ((30 trainees + 3 instructors + 

1 archive)@ Rp 50.000,00)  

 Rp        50,000.00  34  Rp      1,700,000.00  

  

* Publication of Training Package 5 (an 

8-session Learning Assessment and 

Evaluation Module)  ((30 trainees + 3 

instructors + 1 archive)@ Rp 50.000,00) 

 Rp        50,000.00  34  Rp      1,700,000.00  



 
 

 

  

* Publication of Training Package 6 (a 

module for 4-session Peer-Teaching and 

2-session Real Teaching Practices)((30 

trainees + 3 instructors + 1 archive)@ 

Rp 50.000,00) 

 Rp        50,000.00  34  Rp      1,700,000.00  

  
* Workshop Bags ( ((30 trainees + 3 

instructors)@ Rp 50.000,00) 
 Rp        50,000.00  33  Rp      1,650,000.00  

  

* Writing Utensils (30 participants + 3 

tutors) package containing blocknotes + 

pens @ Rp 20.000,00) 

 Rp        20,000.00  33  Rp          660,000.00  

3 Transport        

  

* Inter-island transport for Bima-

Dompu trainees (0 trainees x 3 regions 

x 2-way inter-island bus ticket @ Rp 

500.000,00) 

 Rp                       -    0  Rp                           -    

  

* Inter-island transport for Sumbawa-

Taliwang trainees (0 trainees x 2 

regions x 2-wayinter-island bus ticket 

@ Rp 400.000,00) 

 Rp                       -    0  Rp                           -    

  

* Local Transport for Lombok trainees 

(30 trainees x 2 return fare @ Rp 

50.000,00) 

 Rp        50,000.00  60  Rp      3,000,000.00  

  

* Local transport for trainers (3 trainers 

x 2 way travel x 6 days @ Rp 

50.000,00) 

 Rp        50,000.00  36  Rp      1,800,000.00  

4 Accommodation       

  

* Shared Accommodation for trainees 

((30 participants x 5 regions)/2 persons 

per room)x 5 nights  @ Rp500.000,00) 

 Rp     500,000.00  15  Rp      7,500,000.00  

5 Food and Drink       

  
* Coffee break ( twice x 6 days @ Rp 

17.000.00) 
 Rp        17,000.00  12  Rp          204,000.00  

  

* Food (3 meals [Breakfast, Lunch and 

Dinner] x (30 participants + 3 trainers + 

2 admins) x 6 days @ Rp 25.000,00) 

 Rp        25,000.00  630  Rp    15,750,000.00  

6 Certificate       

  
* Certificate of attendance (30 trainees 

@ Rp 15.000,00) 
 Rp        15,000.00  30  Rp          450,000.00  

  
* Certificate for trainers (3 trainers @ 

Rp 15.000,00)) 
 Rp        15,000.00  3  Rp            45,000.00  

  
* Certificate of appreciation (3 related 

institutions @ Rp 15.000,00) 
 Rp        15,000.00  3  Rp            45,000.00  

7 Stipend       

  
* Stipend for trainees (30 trainees x 6 

days x Rp 0 per day) 
 Rp                       -    0  Rp                           -    

  
* Stipend for trainers (6 days x 3 

trainers @ Rp 400.000 per day) 
 Rp     400,000.00  18  Rp      7,200,000.00  

  
* Stipend for organizing committee (2 

admins X 6 days @ Rp 50.000,00) 
 Rp        50,000.00  12  Rp          600,000.00  

7 Training (48 JPL)       



 
 

 

  
Program Assessment and Evaluation (7 

training packages x 1 eks x 30 trainees) 
 Rp              250.00  210  Rp            52,500.00  

  Total Budget      Rp    51,756,500.00  

  
Stage Two: Submission of the Report 

(30%) 
Unit Costs 

Number 

of Units 
Total Budget 

1 

Preparation of Project Report (4 

activities @ Rp100.000 (snack + paper 

+ ink catridges) 

 Rp     100,000.00  4  Rp          400,000.00  

2 
Publication of Project Report ( 10 

copies @ Rp 250.000,00)  
 Rp     250,000.00  10  Rp      2,500,000.00  

3 Tax (5% of the total budget)  Rp                       -    0  Rp                           -    

4 International seminar and publication       

  
* Seminar attandance fee (@ Rp 

1.500.000) 
 Rp  1,500,000.00  1  Rp      1,500,000.00  

  
* Transport (Lombok-Jakarta-Lombok 

@ Rp 1.250.000,00) 
 Rp  1,250,000.00  2  Rp      2,500,000.00  

  
* Accommodation (2 nights @ Rp 

1.500.000) 
 Rp  1,500,000.00  2  Rp      3,000,000.00  

  * Publication fee (1 package)  Rp  1,393,500.00  1  Rp      1,393,500.00  

  Total Budget      Rp    11,293,500.00  

  
Revised Grand Total of the Proposed 

Budget  
     Rp    63,050,000.00  

 

Real Expenditure:  Due to miscalculation and wrong allocation of fund as mentioned above, 

revision should be made so that the project can be implemented as expected. The proposed and 

agreed budget is presented below and the real allocation of the budget is presented later. 

Supporting evidences of the expenditure are presented in the appendices as well. 

Table 2: Real Expenditure 



 
 

 

INCOME DESCRIPTION 

 Funding Sources Amount 

1 Alumni Grant Scheme (AGS) Rp63.050.000,00 

 Received Rp44.135.000,00 

EXPENDITURE DESCRIPTION  

Column1 
Stage One: Project Signing (70%)  Unit Costs  

Number of 

Units 
 Total Budget  

1 Selection of Teacher Trainees    

A 
* Fees for TOEFL Prediction Test (40 potential participants @ Rp 

60.000,00) 

                                             

60,000.00  
40               2,400,000.00  

B 
* Local transport fee for the potential trainees (40 potential participants x 

2 way travel @ Rp 25.000,00) 

                                                         

-    
40                                 -    

C 
* Local transport fee for test administrators (2 administrators x 2 rooms 

@ Rp 50.000,00) 

                                             

50,000.00  
4                  200,000.00  

2 Preparation of Training Package    

A 

* Publication of Training Package 1 Writing in CDR(a 6-session English 

Language Upgrading Module) ((30 trainees + 3 instructors + 1 

archive)@ Rp15.000,00) 

                                             

11,000.00  
34                  374,000.00  

B 

* Publication of Training Package 2 Wraiting in CDR (an 8-session 

Australian Linguistics and Language Teaching Module)  ((30 trainees + 

3 instructors + 1 archive)@ Rp15.000,00) 

                                             

11,000.00  
34                  374,000.00  

C 

* Publication of Training Package 3Wraiting in CDR  (a 10-session Text 

Analysis Modul  ((30 trainees + 3 instructors + 1 archive)@ 

Rp15.000,00) 

                                             

11,000.00  
34                  374,000.00  

D 

* Publication of Training Package 4 Wraiting in CDR (a 10-session 

Materials Development Module) ((30 trainees + 3 instructors + 1 

archive)@ Rp15.000,00) 

                                             

11,000.00  
34                  374,000.00  



 
 

 

E 

* Publication of Training Package 5Wraiting in CDR  (an 8-session 

Learning Assessment and Evaluation Module)  ((30 trainees + 3 

instructors + 1 archive)@ Rp15.000,00) 

                                             

11,000.00  
34                  374,000.00  

F 

* Publication of Training Package 6Wraiting in CDR (a module for 4-

session Peer-Teaching and 2-session Real Teaching Practices)((30 

trainees + 3 instructors + 1 archive)@ Rp15.000,00) 

                                             

11,000.00  
34                  374,000.00  

G 
* Food Editing Packege 1-6   (3 Editing + 2 admins) x 3 days                  

@ Rp 150.000,00)/ day 

                                           

150,000.00  
3                  450,000.00  

H 
*Transport for  Module  Development and Editing (Publication of 

Training Package) 3 instructors (6 Packages x 3 editing @ Rp. 40.000 

                                           

400,000.00  
6               2,400,000.00  

I * Workshop Bags ( ((30 trainees + 3 instructors)@ Rp 50.000,00) 
                                             

50,000.00  
33               1,650,000.00  

J 
* Writing Utensils (30 participants + 3 tutors) package containing 

blocknotes + pens @ Rp 20.000,00) 

                                             

20,000.00  
33                  660,000.00  

3 Transport    

A 
* Inter-island transport for Bima-Dompu trainees (0 trainees x 3 regions 

x 2-way inter-island bus ticket @ Rp 500.000,00) 

                                                         

-    
0                                 -    

B 
* Inter-island transport for Sumbawa-Taliwang trainees (0 trainees x 2 

regions x 2-wayinter-island bus ticket @ Rp 400.000,00) 

                                                         

-    
0                                 -    

C 
* Local Transport for Lombok trainees (30 trainees x 6 day @ Rp 

50.000,00) 

                                             

50,000.00  
180               9,000,000.00  

D 
* Local transport for trainers (3 trainers x 2 way travel x 6 days @ Rp 

50.000,00) 

                                             

50,000.00  
18                  900,000.00  

4 Accommodation    

A 
* Shared Accommodation for trainees ((31 participants x 6 nights  @ 

Rp40.000,00) 

                                             

40,000.00  
186               7,440,000.00  

B * Shared Accommodation Meeting room  (6 days @ Rp 50.000,00) 
                                             

50,000.00  
6                  300,000.00  

5 Food and Drink    



 
 

 

A 

* Food (3 meals [Breakfast plus snack and coffee break plus sanck, 

Lunch and Dinner] x (30 participants + 3 trainers + 2 admins) x 6 days 

@ Rp 25.000,00) 

                                             

25,000.00  
630             15,750,000.00  

6 Certificate    

A * Certificate of attendance (30 trainees @ Rp 15.000,00) 
                                             

15,000.00  
30                  450,000.00  

B * Certificate for trainers (3 trainers @ Rp 15.000,00)) 
                                             

15,000.00  
3                    45,000.00  

C * Certificate of appreciation (3 related institutions @ Rp 15.000,00) 
                                             

15,000.00  
3                    45,000.00  

7 Stipend    

A * Stipend for trainees (30 trainees x 6 days x Rp 0 per day) 
                                                         

-    
0                                 -    

B * Stipend for trainers (6 days x 3 trainers @ Rp 400.000 per day) 
                                           

400,000.00  
18               7,200,000.00  

C 
* Stipend for organizing committee (2 admins X 6 days @ Rp 

50.000,00) 

                                             

50,000.00  
12                  600,000.00  

7 Training (48 JPL)    

A 
Program Assessment and Evaluation (7 training packages x 1 eks x 30 

trainees) 

                                                  

250.00  
245                    61,250.00  

 Total Budget    
 

 
 

  
 

 Stage Two: Submission of the Report (30%) 
   

8 
Preparation of Project Report (4 activities @ Rp100.000 (snack + paper 

+ ink catridges) 

                                           

100,000.00  
4                  400,000.00  

9 Publication of Project Report ( 10 copies @ Rp 250.000,00) 
                                           

250,000.00  
10               2,500,000.00  

10 Tax (5% of the total budget) 
                                                         

-    
0                                 -    

11 International seminar and publication    

A * Seminar attendance fee (@ Rp 1.500.000) 
                                        

1,500,000.00  
1               1,500,000.00  



 
 

 

B * Transport (Lombok-Jakarta-Manila-Lombok @ Rp 1.250.000,00) 
                                        

1,250,000.00  
2               2,500,000.00  

 
Note: The from AGS is not enough for the Presentation in Manila, so part of the air fare and accommodation was paid by the University. 

C * Accommodation (2 nights @ Rp 1.450.000)                                         1,427,375.00  2               2,854,750.00  

 

Note: This accommodation is allocated to Yuni Budi Lestari who presented the paper at TESOL Indonesia 2016  International Conferences and 

stayed for 2 nights at The Lombok Plaza Hotel (In the receipt, her name appears) 

D * Publication fee (1 package) 
                                        

1,500,000.00  
1               1,500,000.00  

 
Total Budget 

  
 

 
Revised Grand Total of the Proposed Budget 

  
         63,050,000.00  

 



 
 

 

Appendix 1: Alumni Grant Scheme Round 2 Mid-yearProgress Report 

1. Name of project: 

SOLVING INDONESIAN ENGLISH LANGUAGE TEACHING (ELT) PROBLEMS 

BY IMPLEMENTING AUSTRALIAN LITERACY APPROACH IN EMPOWERING 

TEACHER'S PEDAGOGIC AND PROFESSIONAL COMPETENCIES 
 

2. Expected date of completion: 

 

30 AGUSTUS 2016 

 

3. Is your project/work proceeding on schedule? 

Yes  

No If no, please outline the reason/s below: 

 

THE PROJECT HAS BEEN RESCHEDULED IN ORDER TO ACCOMMODATE THE 

TRAINEES’ CONCERN WITH TIME. THE ENGLISH LANGUAGE UPGRADING (ELU) 

TRAINING WAS MPLEMENTED ON 7-IN THE FIRST AND THE SECOND WEEK OF 

DECEMBER 2015. THE COMMUNICATIVE ENGLISH LANGUAGE TEACHING (CELT) 

WORKSHOP WAS IMPLEMENTED ON 14-19 DECEMBER 2015. OFF-THE-JOB 

TRAINING AND SUPERVISION WERE CONDUCTED DURING THE TRAINING IN 

THE FORMS OF PEER-TEACHING, PEER-TUTORING AND GROUP DISCUSSION 

OF INDIIVIDUAL TEACHING PERFORMANCES. ON-THE-JOB TRAINING AND 

SUPERVISION WERE CONDUCTED ON 11-30 JANUARY 2016. STRENGTHS AND 

WEAKNESSES FOUND DURING ON-THE-JOB TRAINING WERE FOLLOWED UP IN 

THE INTENSIVE PEDAGOGIC AND LITERACY WORKSHOP IMPLEMENTED ON 22-

27 FEBRUARY 2016. REAL IMPLEMENTATION OF THE TRAINING IN REAL 

CLASSROOM TEACHING WAS OBSERVED ON 1-5 MARCH 2016.   

THE RESULT OF THE PROJECT WAS PRESENTED IN THE WOMEN IN TESOL 

INAUGURAL CONFERENCE, SITE SKILLS TRAINING, CLARK FREEPORT ZONE, 

PAMPANGA, PHILLIPINES, MARCH 11-12, 2016.  

THE RESULT WILL ALSO BE PRESENTED IN THE TESOL INDONESIA 

INTERNATIONAL CONFERENCE CONDUCTED AT THE UNIVERSITY OF 

MATARAM, WEST NUSA TENGGARA, INDONESIA, AUGUST 11-13, 2016.  

 

4. Please provide a brief info of the progress of your project implementation 

including personal or group statement concerning the project if it meets its 

objective (no longer than 1 page). 

v

x 



 
 

 

 

MONITORING AND EVALUATION IN EVERY PHASE OF THE PROJECT INDICATE 

THAT IT MEETS THE NEEDS OF THE PARTICPANTS’ NEEDS. PRIOR TO THE ELU 

TRAINING, PARTICIPANTS EXPECTED TO HAVE AN INTENSIVE TRAININGS ON 

DIFFERENT TYPES ENGLISH LANGUAGE TEXTS TAUGHT AT SCHOOLS 

(TRANSACTIONAL AND INTERPERSONAL ENGLISH LANGUAGE SKILLS, SHORT 

FUNCTIONAL TEXTS, AND LONG FUNCTIONAL TEXTS). DISCUSSIONS ON THE 

RELEVANCE OF THE TRAINING MATERIALS AT THE FINAL STAGE OF THIS 

TRAINING INDICATED THAT TRAINING MATERIALS AND MODULES MEET WHAT 

THEY NEED.  

MRS. ABUHURAIRAH, AN SMP ENGLISH TEACHER AND A PROVINCIAL TRAINER 

FOR 2013 CURRICULUM COMMENTED, 

 ...we have once participated in a national training on text types, but in general we 

understand what they are but we are not yet sure how to teach them. we do not yet 

understand why it is called transactional text and so on, and we are thus not confident in 

teaching them. this training helps us in this case. we do not only know our mistakes in 

the past, but we are also ready to answer when our students ask questions....         

MRS. DWI LAKSMI PRAPTI, AN SMK TEACHER, ALSO COMMENTED POSSITIVELY 

ON THE ELU TRAINING, 

I am an english teacher at a vocational school. It is difficult to find English materials 

relevant with the students’ needs. Mostly, i used materials from English textbooks for 

smk and most of my students have already read them. Thus, the materials are not new 

and exciting to them and in fact i am myself bored with them. This training serves me 

with stock of materials like advertisement, labels, notice, etc and with hands-on 

experiences on how to teach them. We like the songs and the games in the training and 

in fact most of them are ready for use in my english classes...       

MR. MAKHRUP, AN EXPERIENCED AND SENIOR ENGLISH TEACHER, 

COMMENTED ON THE TRAINERS, THE TRAINING IN GENERAL AND THE 

ACTIVITIES THEREIN. 

This is the first time for me with more than 20 years of experience teaching English to 

have training with experienced team of trainers. We enjoyed the training and it is now 

completed but I think we need more. We need more and more frequent training like this 

with trainers like these ones. We had trainings like this before but we did not know what 

was going on and what to do after that. In these trainings, we learned what to teach, how 

to teach them, observed others teach them and found better ways of teaching them. We 

also talked about our strengths and weaknesses in our teaching with being embarrassed 

about them. We helped each other in our teaching and this should continue even after 

the project. The head of Education Offices should make sure that these practices 

continue in the future. 



 
 

 

MR. ILHAM, THE HEAD OF WEST LOMBOK OFFICE OF EDUCATION MENTIONED 

IN THE CLOSING CEREMONY, 

“...I have heard that the trainings are essential to the teachers and most of you wanted 

these activities to be implemented further with more intensive trainings and more 

teachers and schools involved. This is going to be an important agenda for West 

Lombok and we have discussed with Pak Kamal plans and actions that we need to work 

on in the near future...      

5. Please list any challenges and obstacles you have been facing during 

implementation to date: 

 

a. TIGHT SCHEDULES THAT TEACHER TRAINEES ENCOUNTER DEALING WITH 

THEIR TEACHING AND ADMINISTRATIVE RESPONSIBILITIES. SOLUTION IS 

MADE BY CONSULTING THE TRAINEES BEFORE SETTING UP FURTHER 

STEPS IN THE PROJECT.   

b. A NUMBER OF MORE PROFICIENT TEACHER TRAINEES HAVE TO CANCEL 

THEIR PARTICIPATION IN THE PROJECT BECAUSE THEY FAIL TO SECURE 

WORK LEAVE FROM THEIR SUPERIOR OFFICERS. SOLUTION IS MADE BY 

REPLACING THEM WITH CLOSELY PROFICIENT TRAINEES. 

c. LIMITED TIME TO COVER WIDE RANGE OF TEACHING MATERIALS AND 

LIMITED TIME TO ALLOW ALL PARTICIPANTS TO TAKE PART IN PEER-

TEACHING, PEER-TUTORING AND PEER-OBSERVATION 

d. LIMITED TIME TO OBSERVE EVERY INDIVIDUAL PERFORMANCE IN REAL 

TEACHING AND TIME TO DISCUSS INTENSIVELY BETTER WAYS OF DEALING 

WITH THE MATERIALS AND THE TYPES OF STUDENTS IN THE OBSERVED 

CLASSROOMS 

e. PARTICIPATION OF ENGLISH TEACHER SUPERVISORS AND HEADMASTERS 

NEEDS ENCOURAGEMENT AND FINANCIAL SUPPORT FOR THEIR 

INVOLVEMENT SHOULD BE INCLUDED IN UP-COMING FOLLOW UP 

PROJECTS. 

 

6. Briefly explain your/ your team final action plan and time line for the final stage of 

your project: 

 

THE PROJECT HAS BEEN COMPLETED. BUT MINOR FOLLOW UP ACTIVITIES 

WILL BE IMPLEMENTED INCLUDING INTERVIEW OF STUDENTS’ OPINIONS 

ABOUT TRAINEES’ PERFORMANCE. 

 

PUBLICATION OF AN ARTICLE ABOUT THE PROJECT IN ASIAN EFL JOURNAL 

AND THE ARTICLE IS UNDERREVIEW AT THE MOMENT. 

 

PREPARATION FOR ANOTHER ARTICLE THAT WILL BE PRESENTED AT TESOL 

INDONESIA INTERNATIONAL CONFERENCE ON AUGUST 11, 12, 13, 2016.     

 



 
 

 

7. List current publications/media coverage/ important information worth noting 

around your project to date: 

 

a. SOCIAL MEDIA 

 

THE ACTIVITIES IN THE PROJECT WERE INFORMED AND DISTRUBTED TO 

THE PUBLIC THROUGH MY PERSONAL FACEBOOK PAGE (KAMAL YUSRA) 

   

b. Lombok Post 

 

THE ACTIVITIES WERE ALSO REPROTED IN LOCAL NEWSPAPER LOMBOK 

POST 

 

8. Please include current photos of the implementation of project to date (max 6 

photos – size max. 1 Mb each) consisting ofphotosof you/ with your group 

members, the activities (either community engagement, organisational/ 

professional activities): 

 

SEE ATTACHED BELOW 

 

9. Other comments: 

 

THE ACTIVITIES IN THE PROJECT WILL BE IMPLEMENTED FURTHER WITH MORE 

PARTICIPANTS FROM EVERY CORNER OF WEST NUSA TENGGARA WITH MORE 

FUND FROM INTERNATIONAL, NATIONAL AND LOCAL SOURCES OF FUNDINGS 

Prepared by…… 

 

KAMALUDIN YUSRA, PhD 

Mataram, 18 Mei 2016 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

PICTURE 1: ELU AND CELT WORKSHOPS 

 

PICTURE 2: ON-THE-JOB TRAINING 

 

PICTURE 3: PEDAGOGIC AND LITERACY WORKSHOP 



 
 

 

 

PICTURE 4: FACEBOOK COVERAGE  

 

PICTURE 5: ABSTRACT AT WOMEN IN TESOL CONFERENCE 



 
 

 

 

PICTURE 6: NEWSPAPER COVERAGE (LOMBOK POST) 

 

 

  

 

 



 
 

 

Appendix 2: Alumni Grant Scheme Round 2 Mid-term Progress Report1.  

1. Name of grantee (Leader and group members - if any*): 

 

a. DRS. KAMALUDIN YUSRA, MA, Ph.D  (Team Leader) 

b. YUNI BUDI LESTARI, S.PD, MA  (Group Member) 

c. NI WAYAN MIRA SUSANTI, S,PD, MA (Group Member) 

 

KAMALUDIN YUSRA is a senior lecturer in Linguistics and 

English Education at the School of Education, Mataram University, 

Lombok, Indonesia. He completed his Bachelor Degree in English 

Education at The School of Education, Mataram University, 

Indonesia, in 1991.  

In 1996, he obtained AusAid (formerly AIDAB) scholarship and went to Australia for a 

master’s degree in Applied Linguistics at the School of English, Linguistics and Media, 

Macquarie University where he studied Australian Systemic Functional Linguistics and 

systemic-related language teaching methodologies. He graduated in February 1998. In 

2001, he obtained Australian Development Scholarship (ADS) and went to Australia once 

again for a PhD degree in Applied Linguistics at The University of Sydney Australia and 

graduated in February 2005. 

He has served a number of organizational and professional positions. In 2007 to 2014, he 

was the Chief Editor of the Journal of Linguistics, Literature and Culture (ISSN 1858-408X) 

published by the Department of Language and Arts, Mataram University. In 2009 to 2013, 

he was the Head of Language and Arts Department of Mataram University and part-timely 

the head of Research and Community Outreach of IKIP Mataram. Currently, he mainly 

works as the departmental secretary of the Postgraduate English Education Department of 

Mataram University. 

YUNI BUDI LESTARI, S.PD, MA is a full time lecturer at the English 

Education Department of the Faculty of Teacher Training and 

Education, Mataram University. She graduated from the department 

in 1999 and has become a lecturer since then. She obtained her 

master’s degree in Applied Linguistics from the University of Sydney, 



 
 

 

Australia in 2004. She has also obtained a Cambridge certificate for 

communicative language teaching.  

In the project, she is in charge of training the trainees in planning, designing, and 

implementing communicative language teaching materials and strategies.    

Ni Wayan Mira Susanti, S.PD, MA is a full time lecturer at the 

English Education Department of the Faculty of Teacher Training and 

Education, Mataram University. She graduated from the department 

in 2003 and has become a lecturer since then. She obtained her 

master’s degree in Applied Linguistics from Macquarie University. 

She has also obtained a Cambridge certificate for communicative 

language teaching.  

In the project, she is in charge of training the trainees in planning, designing, implementing 

and administering oral and written communicative assessment and evaluation in English 

language teaching.      

10. Name of project: 

SOLVING INDONESIAN ENGLISH LANGUAGE TEACHING (ELT) PROBLEMS 

BY IMPLEMENTING AUSTRALIAN LITERACY APPROACH IN EMPOWERING 

TEACHER'S PEDAGOGIC AND PROFESSIONAL COMPETENCIES 

 
11. Expected date of completion: 

 

30 AGUSTUS 2016 

 

 

12. Is your project/work proceeding on schedule? 

Yes  

No If no, please outline the reason/s below: 

 

IF THE SCHEDULE IN THE PROPOSAL IS CONCERNED, THE PROJECT IS BEHIND 

SCHEDULE. ALTHOUGH ALL TRAINING PACKAGES ARE READY, THE PROJECT 

SHOULD NOW BE RESCHEDULED IN ORDER TO ACCOMMODATE THE TRAINEES’ 

CONCERN WITH TIME. THE TRAINING IS GOING TO BE IMPLEMENTED IN THE 

FIRST AND THE SECOND WEEK OF DECEMBER 2015 IN WHICH THE TRAINEES 

ARE AVAILABLE AS THEY WILL HAVE END-SEMESTER BREAK AND THEY WILL 

BE AVAILABLE FOR FULL-DAY TRAINING FOR A WEEK. ON-THE-JOB TRAINING 

AND SUPERVISION WILL BE CONDUCTED DURING THE SECOND SEMESTER OF 

 

x 



 
 

 

THE ACADEMIC YEAR 2015-2016 COMMENCING THE SECOND WEEK OF 

JANUARY 2016. THE RESULT OF THE PROJECT WILL BE PRESENTED IN THE 

2016 TEFLIN SEMINAR AT UNESA SURABAYA (AUGUST 2016) AND THE 2016 ASIA 

TESOL CONFERENCE IN MATARAM UNIVERSITY (SEPTEMBER 2016).      

 

13. Please list any challenges and obstacles you have been facing during 

implementation to date: 

 

a. TIGHT SCHEDULES THAT TEACHER TRAINEES ENCOUNTER DEALING WITH 

THEIR TEACHING AND ADMINISTRATIVE RESPONSIBILITIES. SOLUTION IS 

MADE BY CONSULTING THE TRAINEES BEFORE SETTING UP FURTHER 

STEPS IN THE PROJECT.   

b. A NUMBER OF MORE PROFICIENT TEACHER TRAINEES HAVE TO CANCEL 

THEIR PARTICIPATION IN THE PROJECT BECAUSE THEY FAIL TO SECURE 

WORK LEAVE FROM THEIR SUPERIOR OFFICERS. SOLUTION IS MADE BY 

REPLACING THEM WITH CLOSELY PROFICIENT TRAINEES. 

 

14. List any publications/media coverage/important information worth noting around 

your project to date: 

 

a. Lomboktoday.com 

b. Lombok Post 

c. Suara NTB 

d. Initial stage of the project (i.e. Identification of Teacher Quality) has been presented at The 4
st
 

International Conference: English Language Teaching, Literature, and Translation (ELTLT) 

at Universitas Negeri Semarang (UNNES), Semarang, on 10-11 October 2015, Pandanaran 

Hotel, Semarang. 

 

15. Briefly explain your/your team action plan and time line for the next stage of your 

project: 

 
a. English Language Training    1-5 December 2015  
b. Systemic Functional Linguistic Training  7-8 December 2015 
c. Text Analysis Training     9-10 December 2015 
d. Communicative Methodology Training 11 December 2015 
e. Testing and Assessment Training  12 December 2015 
f. On-the-Job Supervision   4 Jan – 30 April 2016 
g. Project Assessment and Evaluation  May – June 2016 
h. Project Report     July 2016 
i. Seminar      Aug-Sep 2016    

     
16. Other comments: 

THE PROJECT HAS ALSO BEEN INTEGRATED WITH ACADEMIC ACTIVITIES 

INCLUDING 2 UNDERGRADUATE AND 3 POSTGRADUATE STUDENTS 



 
 

 

INVESTIGATING ENGLISH TEACHERS’ PEDAGOGIC AND PROFESSIONAL 

COMPETENCIES FOR THEIR THESES. IN ADDITION, IT HAS ALSO BEEN USED AS 

A WAY OF PROMOTING THE MASTER’S DEGREE PROGRAM AT MATARAM 

UNIVERSITY TO THE TRAINEES AS POTENTIAL STUDENTS.         

 

17. Please include photos of the implementation of project to date (max 6 photos – 

size max. 1 Mb each). 

 

Picture 1: Recruitment of Potential Trainees from North Lombok 

 

Picture 2: Recruitment of Potential Trainees from Central Lombok 

 

  



 
 

 

Picture 3: Recruitment of Potential Trainees from West Lombok 

 

Picture 4: Recruitment of Potential Trainees from Mataram 

 

  



 
 

 

Picture 5: English Language Up-Grading Training 

 

Picture 6: List of Recruited Participants 

No Trainee’s Names No Trainee’s Names 

1 Misrihatin, S. Pd 16 Wahidatul Ummaini, S. Pd 

2 Abu Hurairah, S. Pd 17 Suhirman, S. Pd 

3 L. Sastrawan, S. Pd 18 H. mulyadi 

4 Siti Dewi Rohanah, S. Pd 19 Makhrup, S. Pd 

5 Agus Budiono, S. Pd 20 Saipul Akhyar, S. Pd 

6 Suhardin, S. Pd 21 Eva Sofia Sari, M. Pd 

7 Wahyuddin, S. Pd 22 Sari Wijayanti, M. Pd 

8 Faisal, M. Pd 23 Lilik Fadilah, M. Pd 

9 Puji Winarsih, S. Pd 24 L. Hendri Cahyadi, S. Pd 

10 Hj. Baiq Pidiani, S. Pd 25 Kasful Mahdi, S. Pd 

11 Haerani, S. Pd 26 Dwi Laksmi Suprapti, S. Pd 

12 Beni Siswandi, S. Pd 27 Agus Alwi, S. Pd 

13 Sapinah, S. Pd 28 Suhardi, S. Pd 

14 Ridwan, M. Pd 29 Muhammad Ilham, S. Pd 

15 Ruspiani, S. Pd 30 H. L. Muhammad Satriadi, S. Pd 

 

 

 

 

 







Jln.  Damar Blok H 07  

Perumahan Lingkar Pratama, Pagutan, Mataram 

Nusa Tenggara Barat 83117   

 

Dear Sir/Madam, 

I hereby acknowledge that I understand, agree to abide by, and comply fully with the Terms and 

Conditions of the Alumni Grant Scheme, offerred in the framework of Australia Awards - 

Indonesia initiative. 

I further confirm that:  

The address included above should be used for all matters concerning correspondence.  

The project completion has to be within a one year period within a one year period with a 

completion date of no longer than 1 September 2016. 

Yours sincerely, 

 

Drs. Kamaludin Yusra, MA, Ph.D 

Mataram, 31 August 2015   



SYARAT TAMBAHAN 

1. Mendapatkan Hibah Kompetitif Nasional  

 

Sumber dana : Pemetaan Pengembangan Mutu Pendidikan (PPMP)  

 

Tahun : 2011 (berlanjut sampai 2012 dan 2013) 

  

Besaran Dana : Rp 100.000.000,- per tahun  

 

Bukti Terlampir:  

 

a. Kontrak Penelitian  

d. Sample Laporan Penelitian  

 

2. Mendapatkan Hibah KompetitifNasional 

  

Sumber dana : Hibah Bersaing  

 

Tahun : 2009 (berlanjut tahun 2010) 

 

Besaran Dana : Rp 47.000.000,- per tahun  

 

Bukti Terlampir:  

a. Kontrak Penelitian  

b. Sample Laporan Penelitian 
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LAPORAN PENELITIAN
HIBAH BERSAINC

TAIIAP KEDUA

Pemakaian Bahasa dan Konstruksi Solidaritas Antaretnis Masyarakat Transmigran di
Nusa T€nsgam B&rat

Drs. Kamaludin Yusra, MA., Ph.D
Yuni Budi Lestari. S.Pd.. MA

Dibiayai deogan Dana DIPA Universitas Mataram Tahun Anggaran 2010
Nomor 0164.0/023-04.2/J(X/2010 Taneeal 3l Desember 2009

Utriversitas Mataram
Nooember 2010
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BAB I 

PENDAHULUAN 

A. Latar Belakang Penelitian 

Ketika laporan penelitian ini ditulis, konflik antaretnis tidak lagi menjadi wacana 

yang dominan dalam media nasional maupun internasional. Namun demikian, tidak 

berarti bahwa konflik seperti itu tidak lagi terjadi. Minimnya pemberitaan disebabkan 

oleh adanya masalah sosial lain yang lebih sering dan lebih dominan diberitakan: 

misalnya, kasus bencana alam (meletusnya Gunung Merapi dan Tsunami di Mentawai) 

dan bencana sosial yang menyertainya, kasus pornografi dan pronoaksi (aksi pornografi 

yang melibatkan artis Ariel Peterpan, Luna Maya dan Cut Tari), dan kasus kunjungan 

kerja dan haji DPR yang membawa serta anak dan istri dengan dana dari APBN.  

Sebelumnya, konflik antaretnis merupakan hal yang sering terjadi dan sering 

menjadi berita utama di berbagai belahan dunia. Konflik antaretnis di Eropa (lihat 

Gilbert, 1998), di Afrika (lihat Johnston, 1998), dan di Asia (lihat Encip, 1999) sering 

dilihat pada tingkat makro dimana masalah kesenjangan ekonomi antara kelompok etnis 

pribumi mayoritas dengan kelompok etnis pendatang yang minoritas dianggap sebagai 

penyebab utamanya. Akibatnya, upaya-upaya pencegah timbulnya konflik sering kali 

dikaitkan dengan masalah ekonomi. Konflik pada tingkat mikro, yaitu pada tingkat 

hubungan antarindividu, seringkali lepas dari pengamatan. Padahal, konflik yang besar 

sebenarnya bermula pada tingkat mikro, dari hal-hal kecil pada tingkat hubungan 

antarindividu. Pada tataran ini, individu dari satu kelompok etnis berinteraksi dengan 

individu dari kelompok etnis yang lain. Jika terjadi ketidak-harmonisan, sering kali 

ketidak-harmonisan tersebut tidak dianggap sebagai ketidak-harmonisan antarindividu 

tetapi sebagai ketidak-harmonisan antarkelompok. Sebaliknya, jika terbentuk 

keharmonisan, keharmonisan tersebut sering tidak diproyeksikan sebagai keharmonisan 

antarkelompok. 

Menurut Gumperz (1982), Hewitt (1986), dan Rampton (1995b), bahasa 

merupakan media utama dimana keharmonisan dan ketidak-harmonisan terbentuk. Akan 

tetapi, manusia, seperti diungkapkan oleh Gumperz dan Cook-Gumperz (1982), tidak 

hanya mampu menciptakan ketidak-harmonisan tetapi juga mampu memobilisasi dan 

mendayagunakan segala potensi yang mereka miliki, termasuk keterampilan berbahasa, 
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untuk mencegah dan mengatasi konflik yang terjadi. Pada penelitian kami sebelumnya 

(lihat Yusra, 1998; Yusra dkk, 2001; Yusra, 2005; Yusra, 2007), telah dibuktikan bahwa 

masyarakat multietnis memiliki kemampuan untuk mempergunakan  potensi-potensi 

bahasa yang ada untuk menciptakan keharmonisan dan solidaritas antaranggota 

masyarakat.  

Namun demikian, kajian-kajian diatas masih belum dapat mengakomodasi 

permasalahan yang diangkat dalam penelitian ini karena perbedaan karakteristik 

masyarakat yang dikaji. Penelitian Gumperz dan Cook-Gumperz (1982) dan Gumperz 

(1992b) meneliti interaksi masyarakat berlatar belakang Asia Selatan di Kota London, 

sedangkan Hewitt (1986) dan Rampton (1995a) masing mengkaji interaksi antarsiswa 

berlatar belakang ras berbeda (kulit putih dan kulit hitam, Inggris dan Asia Selatan). 

Sedangkan penelitian kami sebelumnya juga mengkaji masyarakat yang relatif sudah 

mapan dalam hal interaksi dan komunikasi.  Yusra (1998) terfokus pada solidaritas antara 

penyuluh pertanian di RRI Mataram dengan masyarakat petani pendengar di seluruh 

NTB, sedangkan Yusra dkk (2001) dan Yusra (2005) mengkaji solidaritas antaretnis 

masyarakat Kota Ampenan. Solidaritas antarangota masyarakat yang dikaji diatas relatif 

telah terbentuk sejalan dengan intensitas komunikasi dan interaksi yang telah mereka 

jalin. Dengan demikian, temuan dalam kajian tersebut tidak serta merta dapat diterapkan 

pada masyarakat transmigran yang usia komunikasi dan interaksinya masih relatif baru 

disamping adanya masalah-masalah lain yang menyertai masalah transmigrasi, misalnya, 

masalah kepemilikan lahan, perbedaan agama, perbedaan bahasa dan konflik antarsuku. 

Solidaritas sosial dalam  konteks seperti ini belum banyak dipelajari, padahal informasi 

yang diperoleh sangat penting untuk persiapan transmigran dan masyarakat setempat 

yang akan menerima mereka. 

Yusra dan Lestari (2009) telah melacak masyarakat transmigran di NTB dan 

potensi bahasa yang mereka miliki. Secara demografis, masyarakat transmigran di NTB 

berasal dari suku Sasak (46,06%), suku Bali (28,17%), suku Mbojo (20,08%) dan suku-

suku lain seperti Jawa, Flores, dan Timor (5,69%). Di Kabupaten Sumbawa, transmigran 

berasal dari suku Bali (77,78 %), suku Sasak (19,75%), suku Mbojo (2,13%), dan suku-

suku lain seperti suku Jawa dan Madura (0,34%). Di Kabupaten Dompu, transmigran 

kebanyakan berasal dari suku Sasak (71,5%), transmigran lokal bersuku Mbojo (15,46%), 
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suku Bali (3,06%), dan dari suku-suku lain seperti suku Jawa, Madura dan Timor 

(9,98%). Di Kabupaten Bima, transmigran rata-rata berasal dari transmigran lokal dari 

Kabupaten Dompu dan Kabupaten Bima bersuku Mbojo (62,37%), suku Bali (36,12%), 

suku Sasak (1,24%), dan suku-suku lain dari Jawa dan Timor (0,27%). Potensi bahasa 

yang terdapat pada masing-masing daerah transmigran dapat dilihat dalam Tabel 1 di 

bawah ini.    

  

Tabel 1: Potensi Bahasa Daerah di Daerah Transmigrasi NTB  

No Lokasi Masyarakat 

Setempat 

Masyarakat 

Transmigran 

Suku Bahasa Suku Bahasa 

 

 

 

 

1. 

 

 

S 

U 

M 

B 

A 

W 

A 

 

Karang Simpang, Rhe Samawa Samawa Sasak Sasak 

Wonogiri, Utan Samawa Samawa Bali Bali 

Menini, Utan,  Samawa Samawa Bali Bali 

Luk, Labuhan Adas Samawa Samawa Bali Bali 

Batu Gong,  Samawa Samawa Bali Bali 

Brang Kolong, Samawa Samawa Bali Bali 

Karang Atas, Meronge, Samawa Samawa Mbojo Mbojo 

Labangka, Labangka Samawa Samawa Sasak Sasak 

Tolo Oi I, Tarano Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Tolo Oi II, Tarano Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Tolo Oi III, Tarano Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

 

 

 

 

 

2. 

 

 

 

D 

O 

M 

P 

U 

 

Kwangko, Manggelewa Samawa Samawa Mbojo Mbojo 

Lanci I, Manggelewa Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Lanci II, Manggelewa Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Lanci III, Manggelewa Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

SPT Tanjung I, Manggelewa Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

SPT Tanjung II, Manggelewa Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

SPT Tanjung III, Manggelewa Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Kempo I, Kempo Mbojo Mbojo Bali Bali 

Kempo II, Kempo Mbojo Mbojo Bali Bali 

Sorinomo I, Pekat Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Sorinomo II, Pekat Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Oi Ntala I, Pekat Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

Oi Ntala II, Pekat Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

Beringin Jaya I, Pekat Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

Beringin Jaya II, Pekat Mbojo Mbojo Sasak Sasak 

 

 

3. 

B 

I 

M 

A 

Pancasila I, Tambora Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

Pancasila II, Tambora Mbojo Mbojo Mbojo/Bali Mbojo/Bali 

Garuda I, Tambora Mbojo Mbojo Mbojo/Jawa Mbojo/Jawa 

Garuda II, Tambora Mbojo Mbojo Mbojo Mbojo 

Garuda III, Tambora Mbojo Mbojo Bali/Jawa Bali/Jawa 

 

B. Tujuan Khusus   

Pada tahap pertama, penelitian ini telah tercapai tujuan awal penelitian ini yaitu 

untuk mengidentifikasi bagaimana masyarakat transmigran mengkonstruksi solidaritas 
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